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A WORD-LIST OF MANICHAEAN MIDDLE PERSIAN
AND PARTHIAN

The decision to expand the companion volume of ‘A Reader in
Manichaean Middle Persian and Parthian’ (Acta Iranica, Troisiéme
Série, 11, 1975) into a complete dictionary of Western Middle Iranian
of the Turfan texts has meant that its preparation will take a consid-
erable time; and so, at the suggestion of Professor Duchesne-Guillemin,
the present word-list has been prepared to facilitate the use of the
‘Reader’ meanwhile. It is based on a glossary which has long been
available to students at the School of Oriental and African Studies,
London. In it each word is given in transliteration, and this is followed
by its transcription in brackets. Some time ago the transcriptions of the
original glossary were reviewed by my then colleague, Professor
D.N. MacKenzie; and my present colleague, Dr N. Sims-Williams,
has kindly considered those of the expanded word-list, and has made
further valuable suggestions. For the Manichaean alphabet and the
general principles of its transcription see the ‘Reader’, pp. 14-18. In
the word-list, if there is a doubt (because of uncertain etymology) as
to whether a sound was a stop or a fricative, the transcription b, d
or g has been preferred to 8, & or y. Occasionally a word only occurs
written with a fricative, and then this is transliterated by a fricative,
but transcribed (if Middle Persian) by a stop. The entries have been
checked not only from the draft of the proposed dictionary, but also
from a computerized index to the ‘Reader’ itself, prepared for use in
his own researches by Dr. R. Zwanziger, to whom I am indebted for
providing me with a copy. I am also very grateful to Dr. Sims-
Williams for sparing time to check the typescript, and for his kindness
in reading proofs; and to Dr. W. Sundermann for sending me, while
the word-list was in the press, a few important emendations to the
translations of particular words.

In this list minor spelling variants, such as the alternation of p and
f, final -yh and -yy, -g and -g, or the doubling of internal vowels, are
not usually noted. Past participles are listed under the corresponding
present stems, and cross-references are not always given if the two






